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PE®EPAT

JlanHast ~ BeIMyckHass — kBaudukanuoHHas  pabota  (Marucrepckas
auccepranus) coaepkuT 83 cTpaHul, BKIO4Yas pedepaTuBHYIO dYacTh; B
TEOPETHUYECKON TIJIaBe MPEICTAaBUT O KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIAX B KOHTEKCTE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, MEXKYJIBTYPHON KOMMyHUKauu 1 meroauku PKU.

B mpakTrueckoi riaBe mpencTaBiIeHbl CPABHUTEIBHOTO aHAN3a PYCCKUX U
TalCKUX CKa30K O KUBOTHBIX B aCIEKTE CTEPEOTUIIa U METOJINYECKUE pa3paboTKu
JUIs MHOCTpPAHHBIX CTYJEHTOB Ha MaTepHalle PYyCCKUX MU TaWCKHUX CKa30K O
KUBOTHBIX.

JluccepTanysi COCTOMT M3 BBEJCHUS, JBYX IJIaB, B TOM YHCJE BBIBOJOB IO
rjlaBaM, 3aKJIIOYEHUs, CINHCcKa OuOnuorpauyeckux HCTOYHHUKOB M 7-X
MIPUJIOKEHHM.

O0BbEeKTOM [1aHHOTO UCCIIEJOBaHMsI  SIBISETCS IpPOLECC O0OydeHHs
MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB PYCCKOMY SI3BIKY Ha 0a3e PyCCKUX, TAMCKUX HapOJHBIX
CKa30K.

JIByenuHas mejb paboThl — PaCKPBITh BO3MOXXHOCTH UCIIOJIb30BAHUS CKa30K
Ha 3aHATUSX [0 PYCCKOMY S3bIKy Kak HWHOCTpaHHOMY mpu (OPMHUPOBAHUU
COLIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIMM W Pa3BUTHHM HABBIKOB YTEHHS U TOBOPEHUS Y
WHOCTPaHHBIX CTYJICHTOB.

TeopeTnueckyto OCHOBY AMCCEPTALIMU COCTABISIOT UCCIEA0BaHUs B 00J1aCTH
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U MOHSATUE KYJIBTYPHOTO cTepeoTuna. B mocnenHue rojs
BHUMAHHME JIMHIBUCTOB MW KYyJbTYpPOJIOTOB BCE OOJbIIE MPUBIEKAIOT K cede
npo0JieMbl COOTHOILIEHHS $I3bIKA M KYJNBTYpPbI, CBS3HM SI3bIKa C COLHUAIbHBIM U
TYXOBHO-KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM BPEMEHH, a TaKKe€ B3aMMOCBSI3H YEJIOBEKa U
KyJbTYpPbl B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

B pabore wucnonp3oBaHbl O0OIIEHAyYHBIE METOJABI MCCIEIOBAHUA —
HaAOJI0/ICHUE, COMOCTABICHUE U aHAJIN3 , 00ECIIEYNBAIOIIUE TIEPBUYHBIA YPOBEHb
00pabOTKH MaTepualia; UCIOIb30BaH CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIBHBIN METOM, a

TaKIXKC O606H.I€HI/I€. I[JISI O606HICHI/IH IMOJIYUYCHHBIX PC3YJIbTATOB HA OTACIIBHBIX



sTanmax pabOThl BOCTPEOOBAHHBIM OKA3aJICSI M OMUCATENBHBIA TEKCT W METOJIHMKA

Ka4ueCTBEHHOW 00pabOTKM MaTepuaia. [ TaBHOM METOAMYECKOW OCHOBOW aHaM3a

cTaja METOAMKA U3yYCHUS CKa30K O KUBOTHBIX HA 3aHSATHUSX.

IlosryueHHBbIE pe3yJIbTATHI:

1. TlpuMeHHTENHbHO K IeJId HACTOSIIEr0 HWCCIeAOBaHMS ObUI  IPOBENCH
CpPaBHUTEIIbHBIM aHAJIN3 PYCCKUX U TAMCKUX CKAa30K O KUBOTHBIX.

2. JlerambHO TPOAHATU3UPOBAHBI CTEPEOTHUIIBI O PYCCKUX M TANCKUX TEepOsX ,
BBISIBJICHBI CXOJICTBA U PA3INUUS XapaKTEPOBCKA30UHBIX TIEPCOHAKEH.

3. TpeIMeTHO O0OOCHOBAaH TE3WUC O TOM, YTO CKa3ku A(()EKTUBHEI MpU padoTe C
WHOCTPAHHBIMU OOYYaIOIUMHUCS, YTO JETEPMUHHUPYETCS MPAMOU JMHUEH
CIOJKETa U HECJIOKHBIM 3aMBICJIOM.

4. JleTaribHO 0OOCHOBAHHO, YTO C MIOMOIIIBIO CKa30K MOKHO Pa3BUBATh, OTKPHIBAThH
u (QopMupoBaTh HE TOJBKO HABBIKM YTEHHs, TOBOPEHHUS, a TaKXke U
COIIMOKYJIBTYPHYIO KOMIETEHIIMIO Y HUHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB Ha 3aHATUSIX IO
PYCCKOMY $SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

5. CdopmupoBana 6a3a JaHHBIX, BKIIOYAIOIIAs B CEOSIDIEMEHTHI PYCCKOTO U
TalcKoro (oJIbKIOpa, MPEIOCTABISAIONAs CTYJACHTAM BO3MOXHOCTh COOTHECTH
KYJbTYpPY CBOEH CTPaHbI U KYJIbTYPY CTPAHbI H3y4aeMOTO sI3bIKa ITyTEM aHaJIU3a
Y CPaBHEHUS T€POEB HAIMOHAIBHBIX CKa30K.

6. Co3maHbICOOCTBEHHBICE  METOJMYECKHE  pa3padOTKH,  CIOCOOCTBYIOIIHE
Pa3BUTHUIO HABBIKOB YTEHUS, TMOBBINIAIONINE YPOBEHb 3HAHUM WHOCTPAHHBIX
CTyJICHTOB B OOJaCTU  MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHMKAllUM, a TaKXKe
pacIIMpPSIONINE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUE CBEICHMUS.

7. B cOOTBETCTBUHU C TMMOTE30M MCCIIEAOBAHUS BBISIBICHO, YTO U3YUYCHHUE CKA30K
Ha 3aHATUSAX MO0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY PAacCKpBIBAET LIUPOKHIA
CHEKTp JJIi HW3Y4YeHHUs 3BYKOBOTO CTpOSl $3bIKa, UTEHUS, CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO BCEX BHUJOB PEUEBOU JEATEIBHOCTH, MOMOTAET CTYJICHTaM IMOHSTh
pyCCKHE  TpagullMd, KyJbTypy M  IEHHOCTH  Hapojia, MOBBICUTh

3aUHTCPCCOBAHHOCTDb U MOTUBAIINIO K U3YUCHHUIO A3bIKA.



IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb PAOOTHI COCTOMT B TOM, YTO MAaTepHabl
JAHHOTO MCCIEAOBAaHUS MOTYT OBITh MCIIOJb30BaHbl B Kypce IpEnojaBaHus
PYCCKOIO fA3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O0 KaK Ha HAa4yaJlbHOM, TaK M HA IPOJBUHYTOM
YPOBHSIX.

Anpobanms auccepTalny MOATBEPKICHA TEM, UTO €€ aBTOP NOATOTOBHII 110
TE€MeE UCCJIE0BAHMS CTAThIO B COOPHUKE MEKIyHAPOIHON KOH(PEPEHIINH:

Cunrponr Kannukap. CTepeoTrIibl HAIMOHAIBHOTO XapakTepa B PyCCKHUX U
TACKMX CKa3KkaX O JKUBOTHBIX: JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUYECKUI  acmekT//
MexnayHaponHas HayyHO-IpakTHueckass KoHpepeHuus «JlHu crnaBsHCKOU
NUCHbMEHHOCTH U KYJBTYpbD» B paMkax popyma «Monozaexp u Hayka XXI Bekay T.
Kpacnosipck 31 mast 2018 . (6 nevamu).

Kpome toro, aBTop AxccepTalyy NpUHSUI y4acTUe C JOKIaAaMH B 4 Hay4HBIX
KOH(pepeHUX, (GopyMax U UTEHUAX MEXTyHAPOJIHOTO U BCEPOCCUICKOIO YPOBHEN
(cm. pa3n. Beenenue).

ABSTRACT

The final qualifying work (master's thesis) contains 83 pages, including the abstract part; in the
theoretical chapter will present the cultural stereotypes in the context of linguistic and cultural, intercultural
communication and methods of Russian as a foreign language.

The practical Chapter presents a comparative analysis of Russian and Thai fairy tales about animals
in the aspect of stereotypes and methodological developments for foreign students on the material of
Russian and Thai tales about animals.

The thesis consists of an introduction, two chapters, including conclusions on chapters, conclusion,
list of bibliographic sources and 7 applications.

The object of this study is the process of teaching foreign students the Russian language on the
basis of Russian, Thai folk tales.

The dual purpose of the work is to reveal the possibilities of using fairy tales in the classroom in
Russian as a foreign language in the formation of socio-cultural competence and the development of reading
and speaking skills of foreign students.

The theoretical basis of the thesis is research in the base on linguistic and cultural studies and the
concept of cultural stereotype. In recent years, the attention of linguists and cultural scholars are
increasingly attracted to the problems of language and culture, the relationship of language with the social,
spiritual and cultural context of the time, as well as the relationship of man and culture in modern society.



The work uses general scientific research methods observation, comparison and analysis, providing
the primary level of material processing; used comparative method, as well as generalization. To summarize
the results at some stages of the work was in demand and descriptive text and methods of quality processing
of the material. The main methodological basis of the analysis was the method of studying fairy tales about
animals in the class.

Obtained result:

1. A comparative analysis of Russian and Thai tales about animals was carried out with respect to
the purpose of this study.

2. The stereotypes about Russian and Thai animals are analyzed in detail, similarities and
differences of the character of the story characters are revealed.

3. The article substantiates the thesis that fairy tales are effective when working with foreign
students, which is determined by the direct line of the plot and a simple plan.

4. 1t is justified in detail could help the fairy tales it is possible to develop, discover and form not
only the skills of reading, speaking, as well as social and cultural competence of foreign students in the
classroom in Russian as a foreign language.

5. The database includes elements of Russian and Thai folklore, provides students with the
opportunity to relate the culture of their country and the culture of the country of the studied language by
analyzing and comparing the characters of national fairy tales.

6. Created own methodological developments promoting the development of reading skills,
increasing the level of knowledge of foreign students in the field of intercultural communication, as well as
expanding the linguistic and cultural information have been created.

7. In accordance with the hypothesis of the study revealed that the study of fairy tales in the
classroom in Russian as a foreign language reveals a wide range for the study of the sound system of the
language, reading, promotes the development of all types of speech activity, helps students to understand
Russian traditions, culture and values of the people, increase interest and motivation to study the language.

The practical significance of the work composed in the fact of the materials of this study can be
used in the course of teaching Russian as a foreign language at both primary and advanced levels.

Testing of the thesis is confirmed by the fact that its author has prepared an article on the topic of
research in the collection of the international conference: Singdong Kannikar. Stereotypes of national
character in Russian and Thai tales about animals: linguistic and cultural aspect // international scientific
and practical conference "days of Slavic writing and culture" within the forum "Youth and science of the
XXI century™ Krasnoyarsk 31 may , 2018 (in press).

In addition, the author of the thesis took part with reports in 4 scientific conferences, forums and
readings of international and national levels (see section. In introduction.)



